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Resum tar les publicacions de l'Institut Catalá de Farmacologia 
(Butlletí Groc, Butlletí d'Informació Terapéutica) i altres La inexisténcia d'un glossari o Ilxic en catalá sobre ter- d'institucions dependents de la Generalitat de Catalunya mes emprats en el món de l'assaig clínic i, per extensió, en (com el Butlletí Epidemiológic de Catalunya), com a refe-el camp de la recerca de medicaments i la farmacologia clí- rents més propers on apareixen treballs de recerca clínica de nica, porta a veritables problemes en l'ús de la llengua cata- medicaments publicats en catalá. lana dins d'aquestes árees. Com un primer abordatge aquest Tot i les diverses iniciatives que han contribliit de mane-article, publicat en dues parts, presenta una nista d'aquests ra important a la difusió del catalá médic i farmacológic mots, majoritáriament anglesos, amb una o diverses propos-
(Diccionari enciclopédic de medicina, Centre de tes de traducció al catalá. A la segona part de l'article es 
Terminologia TERMCAT, Col•legi Oficial de Metges de comentaran algunes expressions que, en opinió deis autors, Catalunya i de Balears, Académia de Cilncies Médiques, requereixen un aclariment addicional. 
Secció de Ciéncies Biológiques de l'Institut d'Estudis 
Catalans i Collegi de Farmacéutics de Barcelona, entre d'al-Introducció 
tres), no es disposa encara actualment d'un recull específic Ningú pot negar que la resposta a la pregunta del títol és de paraules del camp de la recerca clínica de medicaments, clarament que sí7Són molts els qui treballen en el món de la ni tan sois d'una 'lista de termes amb dificultats de traducció recerca clínica de medicaments i que utilitzen el catalá al catalá. durant la seva tasca habitual i que, en un moment o altre, Amb la idea inicial de circumscriure el tema del treball, tenen dubtes en parlar o escriure en catalá en el dia a dia, en a les dues parts de l'article es presenten principalment mots presentacions públiques o en publicacions científiques. Si i expressions de l'entorn de l'assaig clínic en un sentit més tenim en compte el pes de Catalunya en el camp de la recer- estricte, complementades amb altres del camp de la recerca ca de medicaments i la quantitat de centres d'investigació i clínica dels medicaments. En determinades ocasions s'han de laboratoris farmaclutics que s'ubiquen en aquesta comu- inclós paraules que presenten punts d'intersecció amb altres nitat autónoma, podem fácilment deduir que són molts els disciplines (com la medicina en general, l'estadística, la professionals susceptibles de patir aquest problema. Cal afe- salut pública o l'epidemiologia, entre d'altres), en les quals gir també que Catalunya és, amb diferéncia, la comunitat s'ha evitat peró d'aprofundir-hi perqué s'excedirien els autónoma amb més comités d'ética responsables de l'aya- objectius del treball actual, i perqué algunes ja estan incloses luació de protocols clínics d'investigació amb medicaments en publicacions prévies2-s. (més de trenta comités). Paradoxalment, i per motius molt Per tant, amb l'objectiu inicial de sensibilitzar els qui tre-diversos, tota la tasca de recerca generada pel marc prévia- bailen en recerca clínica de medicaments perqué utilitzin el ment descrit no disposa de gaires possibilitats de ser trame- catalá correctament i com a primera aproximació a la pro-sa de forma oral o escrita en catalá, en comparació amb la blemática deis termes amb traducció difícil, a les dues part Ilengua castellana, per exemple. Si hi ha qui opina que d'aquest article s'inclouen algunes d'aquestes expressions aquesta última, des d'un punt de vista científic, és una llen- que pertanyen a l'entorn de l'assaig clínic. Es comenten els gua minoritária davant de l'anglés, el francés o l'alemany, principals problemes de traducció i s'hi afegeixen o bé les qué en podrem dir, del catalá? Un estudi recent demostra que expressions correctes en catalá quan hi són, o una proposta la majoria de llibres de farmacologia publicats a Espanya sobre la qual es pugui generar discussió. La segona part deis procedeixen d'institucions catalanes, tot i que es publiquen resultats, la discussió i les conclusions apareixeran a la sego-principalment en castellál. Respecte de les revistes científi- na part de l'article (en el proper número d'Anizals de ques, a part de l'aportació d'Annals de Medicina, cal esmen- Medicina). El treball pretén ser una eina útil per aclarir dub-
tes i potser, per últim, pot servir d'estímul per a l'elaboració 
d'un glossari sobre el tema. Cal peró acceptar importants 
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El treball s'ha dividit cronológicament en quatre fases. 
La primera suposá la recollida de les expressions del món de 
la recerca clínica de medicaments, centrant sobretot l'atenció Annats de Medicina 2002; 8S:94-101. 
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en l'assaig clínic; una segona fase fou de selecció de les poden tenir traduccions més idónies en la nostra ¡lengua; 
paraules a analitzar; la tercera, de cerca de les formes catala- constituirien el grup deis termes discutibles (com ara l'ús 
nes més idónies, i, finalment, una darrera fase de discussió i de les traduccions "doble-cec", assaig clínic "controlat", 
normalització dels casos més emprats. A continuació es deta- "randomització" o "manual de l'investigador"). 
llen les particularitats metodológiques de cadascuna d'a-
questes fases. Segona fase: selecció de les expressions a analitzar 

Després d'obtenir totes les paraules i ajustar-les als crite-
Primera fase: recopilació d'expressions ris de selecció de l'apartat anterior, es van classificar per 

Es va completar una primera nista de paraules inicial- diferents categories per facilitar la selecció final de les 
ment seleccionades pels autors amb altres termes proposats paraules a incloure en aquesta análisi. Del total de 578 
per diferents professionals del món de la recerca clínica i far- paraules i expressions obtingudes, se'n van descartar 202 
macológica de distints centres i institucions catalans (els (35%) perqué es va considerar que s'allunyaven conceptual-
noms deis quals s'especificaran a la segona part de I 'article i ment de la recerca clínica de medicaments o perqué no pre-
dins de I 'apartat agraiments). Triats de forma totalment sub- sentaven excessius problemes de traducció. Finalment, 
jectiva, sels va trametre una carta o correu electronic on doncs, van ser seleccionats 376 mots i expressions sobre els 
s'informava sobre el projecte i on es demanava que sugge- quals es decidí posar fil a la agulla. 
rissin paraules de difícil o discutible traducció al catalá. 
D'un total de 29 contactes, vam rebre 19 respostes (65,5%). Tercera fase: cerca deis termes catalans més idonis 
A la carta s'establien les condicions que havien de complir En aquest moment, i una vegada seleccionades les 376 
les paraules suggerides: havien de ser paraules del camp de entrades, se cercaren els mots castellans i catalans més ido-
la recerca clínica de medicaments, sobretot de l'assaig clínic, nis per a cadascuna. Com que sovint els problemes de tra-
i amb problemes de traducció al catalá. ducció són comuns per al catalá i el castellá, el fet de dispo-

sar de comentaris o propostes castellanes podia servir de 
Qué s'entén per expressions del camp de la recerca referéncia per trobar un terme catalá més idoni. De tota 
clínica de medicaments? manera, es decidí no incloure l'equivalIncia castellana en 
Sota aquest concepte s'ineloien: aquest treball. Les principals obres de referIncia per als mots 
a. Termes de farmacologia clínica, principalment relacio- en castellá foren el Diccionario de la lengua española'', el 

nats amb l'assaig clínic i la recerca de medicaments. Diccionario crítico de dudas inglés-español de medicina" i 
b. Termes d'altres árees diferents de la farmacologia clínica el Medical dictionaty in six languages". Com a principals 

pero que sovint es relacionen amb els assaigs clínics; fonts de referIncia per als termes i expressions catalans, 
aixó incloia expressions de recerca básica de fármacs, s'empraren el Gran diecionari de la llengua catalana" i el 
metodologia i estadística, prescripció i informació de • , Diccionari enciclopédic de medicina". A més, ha estat molt 
medicaments, epidemiologia i salut pública, termes nor- útil I l la consulta de la base de dades i de les publicacions del 

I matius i de registre, així com altres mots emprats en Centre de Terminologia TERMCAT'5.16, juntament amb altres 
l'ámbit de la indústria farmacéutica, entre d'altres. obres emprades més puntualment'' . En els casos en qué el 
Es descartaren termes estrictament médics, informátics, mot catalá no es localitzá en cap de les fonts consultades o 

estadístics, de salut pública o epidemiologia, que estiguessin no semblava del tot apropiat el que hi apareixia, se'n propo-
molt allunyats del que s'ha definit en els apartats a i h. A sá un de nou. 
més, i atesa la preséncia de publicacions per consultar els 
dubtes de la grafia deis principis actius2-79, es descartaren Quarta fase: discussió i normalització 
també tots els noms deis fármacs, grups farmacológics o Finalment, i una vegada s'havien aclarit els dubtes ini-
grups teraplutics. No s'han indos noms d'institucions (pe. cials de totes les paraules i s'havia acordat llur traducció al 
EMEA, AEM, etc.) ni tampoc s'ha entrat en la qüestió de les catalá, es van discutir la majoria deis mots i expressions per 
abreviatures, sigles o acrónims, tan abundants en aquestes concloure en una primera normalització. Aquest procés va 
disciplines, ser totalment dirigit i coordinat pel Centre de Terminologia 
Qué s'entén per expressions amb problemes de TERMCAT. De la llista de partida, els autors van suggerir els 

i traducció? prop de cinquanta mots i expressions que més directament 
estaven relacionats amb l'assaig clínic i la recerca de medi-

Es definiren com: 
a. Paraules que habitualment no es tradueixen i que consti- caments i els que es considerava que s'utilitzav_en més fre-

tueixen el grup deis estrangerismes tan habituals en qüentment. En primer lloc s'organitzá una sessio de norma-

recerca clínica (dropout, run-in period, washout period, lització entre especialistes (els noms deis quals també s'es-

me-too drug). pecificaran a la segona part de l'article i dins de l'apartat 

b. Paraules de traducció incorrecta, tot i haver-hi una alter- agraYments) on es discutiren aquests casos terminológics 

nativa en catalá que defineix exactament el seu significat, després d'haver estat degudament documentats i treballats 

que podrien denominar-se termes incorrectes (medical Pels representants eld TERMCAT. Amb aquesta reunió s'a-

certificare per "certificat metge" , en lloc de certificat conseguí un consens per a la gran majoria de termes i expres-

médic, etc.), i les traduccions incorrectes per l'ús de sions discutits. Les resolucions finals van ser posteriorment 

paraules no catalanes (sample size traduit com a "tamany aprovades pel Consell Supervisor del TERMCAT (actes de 

de la mostra" en loe de grandbria de la mostra) o que no les reunions núm. 331 i 332, del dies 20 i 27 de juny de 

segueixen les normes del catalá (emprar "dosis" en sin- 2001). Els mots i expressions que van seguir aquest procés, 

guiar en lloc de dosi). més els que ja havien estat normalitzats préviament, aparei-

c. Paraules de traducció discutible que, sense ser del tot xen degudament assenyalats a la Taula 1 amb la lletra "N" 

incorrectes, per raons etimológiques o semántiques (cas terminológic normalitzat). Els autors assumeixen les 

I' 
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resolucions consensuades amb el TERMCAT, encara que Resultats (1) 
han preferit deixar oberta la discussió d'algun deis mots de Traduccions directes al catalá la llista. 

La Taula 1 recull la llista de les 376 expressions selec-
Abreviaturas emprades cionades amb la seva equivalencia o proposta en llengua 

Tant a la Taula 1 com al subapartat "Expressions a catalana, fent sovint referencia a les formes incorrectes o no 
comentar" dins deis resultats (aquest subapartat es publicará recomanables. Aquesta versió catalana inclou degudament 
a la segona part de l'article), s'han utilitzat les següents abre- assenyalats els termes normalitzats, els d'ús comú (entesos 
viatures: adj.: adjectiu, subs.: substantiu; alt.: altres mots com els que ja es troben definits en les obres de referencia 
menys recomanables, peró correctes; fem.: femení; no: mots catalanes) i els que estan encara pendents de normalització. o expressions no recomanables o incorrectes;p.e.: per exem- Sovint es tracta de mots polisemics, peró a la taula sois s'han pie; sin.: sinónims; sing.: singular, pl.: plural; veg.: vegeu inclós les accepcions més properes al camp de la recerca clí-(quan es recomana consultar una altra entrada es fa referen- nica de medicaments. La majoria d'aquests mots presenten cia a la de la Taula 1; si allá hi figura un asterisc, se sugge- problemes de traducció tant en catalá com en castellá. reix que vegeu també Papartat "Expressions a comentar" que 
es publicará al proper número d'Annals de Medicina). Per a 
altres abreviatures sois emprades a la Taula 1, vegeu el peu 
de taula. 

TAULA 1. 
La primera columna la formen els mots amb problemes de traducció al catalá. En aquest apartat els termes sinónims apareixen separats 
per comes, mentre que les paraules derivades s'han separat amb una barra (la traducció també se separa després per una barra). Amb aste-
risc (*) s'han assenyalat les expressions que apareixen comentades en el segon apartat deis Resultats ("Expressions a comentar': que es 
publicará amb la segona part de l'article, dins el proper número d'Annals de Medicina) i que van ser sotmeses a la sessió de normalització. 
La segona columna de la taula inclou les traduccions més idónies ¡les propostes a utilitzar, amb alguns comentaris, entre paréntesis, que 
cal tenir en compte o amb la referéncia a mots que es recomana consultar (precedits de l'abreviatura veg.). En cas de tenir més d'una accep-
ció en el camp de la recerca de medicaments o en árees properes, aquestes apareixen en punts (e) separats. Abreviatures emprades: adj.: 
adjectiu; alt.: altres mots menys recomanables, pera correctes; fem.: femení; no: mots o expressions no recomanables o incorrectes (l'a-
breviatura no al comengament de paréntesi fa referéncia a totes les expressions que inclou); p.e.: per exemple; sin.: sinónims; sing.:singu-
lar, pl.: plural; veg.: vegeu. La tercera columna informa sobre el grau de normalització ¡les abreviatures corresponen a: "N": cas termino-
lógic normalitzat pel TERMCAT (durant o préviament a aquest treball);"C": mots d'ús comú o també anomenats termes normatius; "P": 
expressions pendents d'análisi i normalització, que s'ha considerat que la seva discussió s'allunyava de l'objectiu d'aquest treball. 

TAULA 1. Traducció al catalá de les expressions seleccionades 

Expressions originals Traducció Normalització 
a.c. (ante cibum) • abans dels ápats P 
Abbreviated New Drug Application (ANDA) • sol•licitud abreujada de registre (segons terminologia nord-americana) P 
abstract • resum N 
accuracy • precisió, exactitud c 
add-back treatment • tractament de substitució P 
add-on therapy/add-on trial • addicció a tractament / addicció a assaig P 
adherence • adhesió al tractament (no adherencia terapéutica) r 1 
adverse drug reaction (ADR) • • reacció adversa (del medicament) N 
adversa event (AE) ' • esdeveniment advers (no event advers) N : 
aftereffect, after-effect • efecte a ((erg termini (no a Ilarg plac), efecto tarda P 
after-treatment • tractament postoperatori (no post-tractament) P 
agenda (meeting agenda) • programada la reunió, ordre del dio (no agenda, perqué aquest mot en catalá equivaldria al c 

vocablo anglés diary) 
allocation concealment • ocuItació de l'assignació c 
all-or-none response • resposta de tot ores F.
amendment (of a protocol) • esmena (sobre un protocol) c 
arm • grup (comparatiu d'un assaig chic) (no bral) P 
average • veg. mean N 
b.i.d. (bis in die), b.s. • dos cops al dia P 
b.i.n. (bis in nocte) • dos cops a la nit P 
baseline data • dados o valors de referencia (no dados basa(s) c 
benchmarking • referenciació (off. benchmarking) r 
between•subjects variability • variabilitat interindividual P 
bias / biased • biaix o error sistemáticyeshiaixat c 
bibliographic database search • cerca bibliográfica (millor que recerca bibliográfica) P 
bioavailability • biodisponibilitat P 
bivariate analysis • análisi bivariable; sin. análisi bivariant (no bivariat, bivariada); veg. multivariate anolysis, univariate ona)ysis c 
blind / blindness / blinding / blinded • • coco cegar / ceguetat o ceguesa / cegament / cagas -ada c 
blind study • assaig amb cegament; veg. blind N 
blinded evaluation • avaluació cegada per tercers; veg. blind c ,blister • envás retractilat r I blockbuster drug • primera marca mundial, fármac demolidor P 
blood count or blood cell count • hemograma complet I,
bolus • bol (no bo)us) P 
booster: booster injection, booster shot • dosi o injecció de reforc o recordatoria P 

• revacunació 

[ 
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Expressions originals Traducció Normalització 
bordedine • fronterer, incert C 
bridging study • estudi de pont (entre fases) P 
buccal • sublingual o intraoral (millor que bucal i oral, que seria la traducció del serme anglés oral) p 

carer input • aportacions (de la persona) a cárrec de l'atenció médica P 
carry-over • efecte romanent P 
case fatality rate • taxa de letalitat P 
case finding • recerca activa de casos P 
case mix • case mix N 

• case mix management: classificació de case mix 
case report form (CRF) • quadern de recollida de dades (C1RD) I> 

case-control study, trohoc study • estudi comparatiu de casos (no estudi cas-control, estudis cas-controls) P 
certification of suitability (COS) • declaració d'idoreffat P 
chart • abreviatura de patient chart, veg. clinical chart P 

• projecció (de qualsevol suport físic:diapositives, transparencia, etc, duna presentació) 
• veg. flow chart 

check: to check • examinar, verificar, comprovar, revisar P 
• sotmetre's a un reconeixement médic 
• provar; veg. test 

check-list • Insta de comprovació o d'avaluació P 
check-up,checkup,physical checkup, medica' examination • reconeixement sistemátic o revisió médica (no chequeos, txequeigs); fer-se un reconeixement N 

sistemátic; veg, medica! 
chi-square (x2) • khi quadrat C 

clearance • depuració (no aclariment plasmátic) N 

clinical chart, clinical record, medical record, patient chart, • historia clínica C 
patient file, patient record 
clinical research associate (CRA) • adjunt de recerca clínica (no associat o assistent de recerca clínica) P 

clinical research monitor • monitor -a d'assaigs clinics; veg. clinical research associate P 

clinical trial • assaig clínic, pL assaigs o assajos clínics (no assatjos); verb. assajar; veg. controlled clinical trial C 

clinical trial exemption (CTX) • producto en fase de receto clínica (PEI és la sigla espanyola equivalent a les sigles británica CTX o p 
americana IND) 

cluster analysis / cluster randomisation • análisi de conglomerats / aleatorització per cong(omerats C 

cohort • cohort (és un mat fem.) P 

Common Technical Document (UD) • document tecnic comú per al registre P 

compassionate use • ús compassiu r 
compliance • compliment (del tractament); veg. adherence P 

computed (computerized) tomography (CT) • tomografia comoutada fem,TC (no TAC, tomografia axial computada, tomografia computaritzada) N 
, confidence interval / confidence limit • interval de confianca (no intérval) / límits de confianca C 

confounding (factor o variable) • factor confusor o variable confusora P 

contract research organisation (CRO) • empresa de recerca per contracte P 

control group • grup comparatiu (no grup control) P 

controlled clinical niel* • assaig clínic comparatiu (no assaig clinic controlan ) N 

cost-effective / cost-effectiveness • rendible / rendibilitat; veg. effective P 

cross-over design• • disseny creuat (no d'encreuament o encreuat) N 

cross-section • mostra aleatoria i representativa P 

cross-sectional study • estudi transversal P 

crude : brut (no cru: raw) P 

customized patient medication package • veg. patient med-pack P 

data manager / data management • gestor de dades (cliniques) / gestió o processament o tractament de dades (clíniques); veg. data processing P 

data processing • processament de dades P 

data sheet • veg. summary o product characteristics P 

data torturing • tortura de dades N 

datum / data ' • dada / dades (no data/dates) C 

deadline • termini, data Iírrit C 

deferred consent • consentiment diferit P 

I delivery • administració d'un fármac P 

• part 
• delivery note: albará de tramesa; delivery request: sol-licitud de tramesa 

I depon effect • efecto prolongat P 

r depót, controlled release, delayed release, extended release, • alliberament retardat; veg. depot effect P 

long release, modified release, prolonged release, retard, 
slow release, timed release 
disability-adjusted life year (DALY) • anys de vida ajustats per invalidesa P 

disease management (DM) • • gestió de malalties (GM) o atenció integral de malalties (AIM) N 

. disease/illness/sickness • malaltia (no enfermetat) C 

1 doctored data • dades adulterades o falsificades (nadados doctorades) P 

, dosage form • formulació, presentació, forma farmacéutica I> 
I dose • dosi (en sing.no dosis) C 

dose escalation • esglaonament de dosi P 

dose finding study, dose ranging study • estudi de cerca de dosi P 

dosing interval, dosage interval • interval d'administració (no interval de dosi, interval de dosificació) P 

dossier • dossier, expedient o documentació C 

double-blind study • assaig amb cegament doble; veg. blind N 

double-dummy ' • doble simulació N 

, draft • esborrany, projecte C 

dropout, drop•out,drop out • • abandonament; veg. withdrawal N 

drug • • fármac o medicament (generolment no es re fereix a droga) C 

drug lag • demora en l'aprovació d'un registre I> 

drug master file (DMF) • dossier químic del fármac (DMF) P 

drug therapy • veg. medica( treatment P 

1 effective / effectiveness " • eficac/eficácia o efectiu/efectivitat (segons el context) N 

elegible (patient , subject) • persona inclu'ible o elegible (a l'assaig clínic) P 

enrollment • veg. recruitment P 

ethical drug, ethical preparation • especialitat farmacéutica de prescripció (no droga ética o preparació ética) P 

ethics committee • • comité d'ética (no comité étic) N 

evidence-based medicine (EBM) " • medicina basada en l'evidencia N 
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Expressions originals Traducció Normalització 
q.d.s.(quater die sumendum),q.i.d.(quater in die) • quatre cops al dia, cada sis hoces P 
q,m.(quaque mane) • cada mas) P 
q.n. (quaque nocte) • cada nit 
q.o.d.(quaque other day) • cada dos dies o en dies alterns P 
q.q.h.(quaque quarta hora) • cada quatre hores, sis cops al dia 
q.s.(quantum satis, quantum sufficit) • quantitat suficient (q.s.),quantitat suficient per (q.s.p.) 
quality assurance unit (QAU) • unitat de garantia de la qualitat; veg. quolity control 
quality of life (00L) • qualitat de vida 
quality-adjusted life year (QALY) • any de vida ajustat per qualitat (AVAQ) 
quantitative structure-activity relationshiP (OSAR) • relació quantitativa estructura-activitat P 
query / queries • aclariment/s del quadern de recollida de dades 
randomise / randomisation • aleatoritzar, aleatorització o assignació aleatoria N 
randomised clinical trial • veg. randomised controlled tris) (RCT) N 
randomised controlled trial (RCT) ", randomised clinical trial, • assaig clinic aleatoritzat N 
randomised controlled clinical trial 
range • amplitud: sin. recorregut (diferenciar de rank) 
rank • rang; veg. (og-rank test, Wilcoxon signed rank test (diferenciar de range) N 
ranking • ránquing o classificació, Vista, categoria, classe o posició 
rate • index o taxa (pl. Índex); veg, ratio 
rase ratio • tate ratio: relació de laxes P 

• adjusted role ratio: relació ajustada de taxes 
• incidence rote ratio ORR): taxa d'incidencia relativa (TIR) o incidencia relativa 

rating scales • escales de qualificació 
ratio ' • ratio N 
raw data • dades sense tractor P 
record / to record • registre, document, certificat / registrar 

• historia clinica, veg. clinical chart 
record-linkage method • métode de connexió de registres 
recruitment, enrollment • recluta ment, enllistament P 
re-engineering • reenginyeria de processos 
referee • veg. peer reviewer 
refereeing • veg. peer review P 
reference / referentes • citació o referencia (no cita)/bibliografia P 
regimen • pauta posológica; diferent de rabean diet: estar de dieta o seguir un régim alimentan 
regulations • regulacions, reglamentacions P 

• regles, reglaments, normatives 
regulatory • regulador (no regulatori) 

• normatiu, legislatiu 
regulatory affairs • assumptes reguladors o assumptes de registre (en el cas dels medicaments) P 

• Regulatory Affairs Department: Departament de Registres 
Regulatory Authorities • autoritats sanitáries 
regulatory creep • aguait regulador 
release • veg. dépót P 
reliability • fiabilitat C 
remote data entry • introducció de dades a distancia P 
report / to report • informe / informar C 
rescue (medication, treatment) • medicació o tractament de rescat 
research * • recerca o investigació C 
research and development (R&D) • recerca i desenvolupament (R+D) N 
respondent / non-respondent • responsiu / no-responsiu, sensibles / insensibles (a un tractament, a un placebo); veg. placebo reactor P 
retard • veg. dépót P 
risk-benefit • relació benefici-risc (no risc-benefici) P 
run-in period ' • periode de tempteig (no periode de preinclusió) N 
safe drug • ffirmac innocu o tense efectes adversos (no emprarlármac segur") P 
safety • innocuYtat; encara que sovint el mot safety equival a toxicitat: P 

• drug safety monitoring: farmacovigiláncia; 
• preclinical safety: toxicitat preclínica 
• safety studies:estudis de toxicitat 

sample size ' • grandária de la mostra (no tamany o mida de la mostra) N 
sample: chunk sample, grab sample, convenience sample • mostra de conveniencia F' 
school of medicine • facultat de medicina (no estola de medicina) C 
scientific evidence • oroya cientifica; veg. Evidence (tosed Medicine P 
screening / to screen • cribratge / cribrar N 
seeding trial • estudi promocional P 
serendipity • serendipitia 
severe adverse event • esdeveniment advers greu (no sever); veg, adverse event P 
sham • simulació o simulat C 
shelf life • periode d'estabilitat, caducitat o durabilitat P I 
side effect • veg adverse drug reaction P 
single agent therapy, single-drug therapy, single drug treatment • monoterápia farmacológica, monomedicació; veg. single therapy 
single dose • dosi única P 
single therapy, single treatment • monoterápia; veg. single agent therapy 
single-blind study • assaig amb cegament simple o únic; veg. blind N 
single-patient clinical trial • veg. N of 5 Mol P 
site management organization • organitzacions de gestió; veg. outsourcing 
source data • dades originals C 
sponsor • patrocinador - a C 
spray • aerosol, es pra i P 
staff • plantilla, personal o equip técnic d'un hospital C 

• equip assessor, equip directiu 
standard error of the mean (SEM) • error estándard de la mitjana (EEM) N 
standard operating procedure (50P) • procediment normalitzat de treball, PNT (en mascan) N 
standard treatment • tractament estándard o de referencia P 
standardization • estandardització (alt.ajust, normalització) C 
steady state • estas d'equilibri P 
Student's t-test • oroya t de Student C 

loo 
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Expressions originals Traducció Normalització 
Study Manager • coordinador de l'estudi, gestor de l'estudi P 
subinvestigator • investigador col•laborador P 
subject • • participant (segons el confort por emprar•se voluntad sa, pacient o mala(t, són formes menys C 

adequades subjecte i individu) 
summary of product characteristics (SPC), data sheet • fitxa técnica, resum de característiques del producte (Sed. P 
surrogate • indirecte C 

• sufragare endpoint: criteri indirecte de valoració; veg. primar>, endpoint 
• surrogate marker marcador indirecte 
• surrogate variable:variable indirecta 

survival analysis • análisi de supervivéncia P 
systematic review • revisió sistemática; veg. overview, meta-analysis P 
t.d.s. (ter die sumendum), lid. (ter in die) • tres cops al dia o cada 8 hores; equivaldría a "amb els ápats" P 
tablet • comprima P 
target variable • variable diana P 
test / to test * • test / testar o prova / provar C/N 
test grup • grup experimental P 
therapeutic drug • fármac o medicament P 
therapeutic drug monitoring (TDM) • monitoratge de fármacs (TDM) P 
therapeutic window • marge terapéutic (no finestra terapéutica) P 
timing • cronometratge, desenvolupament cronológic, moment adequat, coordinació (no timing) C 
titration:dose titration • ajust de la dos); down-ritration i up-titration: ajust descendent o ascendent de la dosi P 
tolerability • tolerabilitat; veg. tolerance N 
tolerance * • toleráncia N 
tracking study • estudi de seguiment (de márqueting) P 
triple-blind study • assaig amb cegament triple; veg. blind N 
trohoc study • veg. case-control study P 
t-test • veg. Student's t-test C 

, two-sided test, two-tail test • prova bilateral, sin. prova de dues cues C 
unir-of-use drug packaging • dosis unitáries de medicament P 
univariate analysis • análisi univariable; sin. análisi estadística duna variable, análisi univariantveg. multivariare analysis, C 

bivariare analysis 
unlabeled use • veg. off-label use P 
unpaired (test, data) • dades o proves Independents P 
unwanted effect • veg. adverse drug reaction e 
U-test • prova de Mann-Whitney N 
validity • validesa C 
variance • variáncia (no varianga) N 
versus (es,) • respecte a, comparat amb (oír. versus) C 
visual analogue scale • escala analógica visual p 
washout period, wash-out period ' • pertode d'esbandida o període de depuració (farmacológica) I> 
weighted mean • mitjana ponderada C 
Wilcoxon rank sum test • prova de la suma deis rangs de Wilcoxon; sin, prova de Wilcoxon per edades independents, N 

prova deis rangs 
Wilcoxon signed-rank sum test • prova de Wilcoxon per edades aparellades; sin, prova deis rangs amb signe N 
withdrawal* • retirada d'un participant del tractament (veg dropout) N 

• retirada d'un producte del mercat 
withdrawal syndrome • síndrome d'abstinéncia (tem) E 
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